
Przek∏ad

KONWENCJA Nr 170

dotyczàca bezpieczeƒstwa przy
u˝ywaniu substancji i preparatów

chemicznych w pracy

Konferencja Ogólna Mi´dzyna-
rodowej Organizacji Pracy,

zwo∏ana do Genewy przez Ra-
d´ Administracyjnà Mi´dzynaro-
dowego Biura Pracy i zebrana tam
w dniu 6 czerwca 1990 r. na sie-
demdziesiàtej siódmej sesji,

bioràc pod uwag´ odpowiednie
mi´dzynarodowe konwencje i zale-
cenia dotyczàce pracy, w szczegól-
noÊci Konwencj´ i Zalecenie doty-
czàce benzenu, z 1971 r., Konwencj´
i Zalecenie dotyczàce raka zawodo-
wego, z 1974 r., Konwencj´ i Zalece-
nie dotyczàce ochrony pracowni-
ków przed zagro˝eniami zawodo-
wymi w miejscu pracy, spowodo-
wanymi zanieczyszczeniami powie-
trza, ha∏asem i wibracjami, z 1977 r.,
Konwencj´ i Zalecenie dotyczàce
bezpieczeƒstwa i zdrowia pracowni-
ków, z 1981 r., Konwencj´ i Zalece-
nie dotyczàce s∏u˝b medycyny pra-
cy, z 1985 r., Konwencj´ i Zalecenie
dotyczàce azbestu, z 1986 r., oraz Li-
st´ chorób zawodowych, zrewido-
wanà w 1980 r., stanowiàcà za∏àcz-
nik do Konwencji dotyczàcej Êwiad-
czeƒ w razie wypadku przy pracy
i chorób zawodowych, z 1964 r.,

bioràc pod uwag´, ˝e ochrona
pracowników przed szkodliwym
oddzia∏ywaniem substancji i pre-
paratów chemicznych wzmacnia
tak˝e ochron´ ogó∏u ludnoÊci oraz
Êrodowiska,

CONVENTION 170

Convention concernant
la sécurité dans 

l’utilisation des produits
chimiques au travail

La Conférence générale de
l’Organisation internationale du
Travail,

Convoquée ∫ Gen¯ve par le
Conseil d’administration du Bure-
au international du Travail, et
s’y étant réunie le 6 juin 1990, en
sa soixante-dix-septi¯me session;

Notant les conventions et re-
commandations internationales
du travail pertinentes, en particu-
lier la convention et la recomman-
dation sur le benz¯ne, 1971; la co-
nvention et la recommandation
sur le cancer professionnel, 1974;
la convention et la recommanda-
tion sur le milieu de travail (pollu-
tion de l’air, bruit et vibrations),
1977; la convention et la recom-
mandation sur la sécurité et la
santé des travailleurs, 1981; la co-
nvention et la recommandation
sur les services de santé au travail,
1985; la convention et la recom-
mandation sur l’amiante, 1986, et
la liste des maladies profession-
nelles, annexée ∫ la convention
sur les prestations en cas d’acci-
dents du travail et de maladies
professionnelles, 1964, telle qu’el-
le a été amendée en 1980;

Notant que la protection des
travailleurs contre les effets nocifs
des produits chimiques renforce
aussi la protection du public et de
l’environnement;

CONVENTION 170

Convention concerning 
safety in the use of 
chemicals at work

The General Conference of the
International Labour Organisation.

Having been convened at Ge-
neva by the Governing Body of the
International Labour Office, and
having met in its 77th Session on
6 June 1990, and 

Noting the relevant internatio-
nal labour Conventions and Re-
commendations and, in particular,
the Benzene Convention and Re-
commendation, 1971, the Occupa-
tional Cancer Convention and Re-
commendation, 1974, the Working
Environment (Air Pollution, Noise
and Vibration) Convention and Re-
commendation, 1977, the Occupa-
tional Safety and Health Conven-
tion and Recommendation, 1981,
the Occupational Health Services
Convention and Recommendation,
1985, the Asbestos Convention
and Recommendation, 1986, and
the list of occupational diseases,
as amended in 1980, appended to
the Employment Injury Benefits
Convention, 1964, and

Noting that the protection of
workers from the harmful effects
of chemicals also enhances the
protection of the general public
and the environment, and 
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 25 czerwca 1990 r. zosta∏a przyj´ta w Genewie Konwencja Nr 170 Mi´dzynarodowej Organizacji Pracy
dotyczàca bezpieczeƒstwa przy u˝ywaniu substancji i preparatów chemicznych w pracy, w nast´pujàcym brzmieniu:



bioràc pod uwag´, ˝e pracow-
nicy potrzebujà i majà prawo do
informacji dotyczàcych substancji
i preparatów chemicznych u˝ywa-
nych w miejscu pracy,

zwa˝ywszy, ̋ e podstawowe zna-
czenie ma zapobieganie lub ograni-
czenie zakresu wyst´powania cho-
rób zawodowych lub obra˝eƒ, spo-
wodowanych przez substancje
i preparaty chemiczne poprzez:

a) upewnienie si´, ˝e wszystkie
substancje i preparaty che-
miczne podlegajà ocenie w ce-
lu okreÊlenia zagro˝eƒ, które
stwarzajà,

b) udost´pnienie pracodawcom
systemu majàcego na celu
uzyskanie od dostawców infor-
macji na temat substancji i pre-
paratów chemicznych u˝ywa-
nych w pracy, tak aby mogli
oni wprowadziç skuteczne
Êrodki ochrony pracowników
przed niebezpieczeƒstwami
zwiàzanymi z substancjami
i preparatami chemicznymi,

c) udzielanie pracownikom infor-
macji o substancjach i prepara-
tach chemicznych u˝ywanych
w miejscu pracy oraz o stoso-
wanych Êrodkach zapobiegaw-
czych, tak aby mogli efektyw-
nie korzystaç ze Êrodków
ochrony,

d) ustanowienie zasad, na któ-
rych opierajà si´ te Êrodki,
w celu zapewienia bezpieczeƒ-
stwa przy u˝ywaniu substancji
i preparatów chemicznych,

powo∏ujàc si´ na potrzeb´
wspó∏pracy, w ramach Mi´dzyna-
rodowego Programu Bezpieczeƒ-
stwa Chemicznego, mi´dzy Mi´-
dzynarodowà Organizacjà Pracy,
Programem Narodów Zjednoczo-
nych do Spraw Ârodowiska, Âwia-
towà Organizacjà Zdrowia, Organi-
zacjà Narodów Zjednoczonych do
Spraw Wy˝ywienia i Rolnictwa
oraz Organizacjà Narodów Zjedno-
czonych do Spraw Rozwoju Prze-
mys∏owego i bioràc pod uwag´
odpowiednie akty prawne, kodek-
sy i wytyczne przyj´te przez te or-
ganizacje,

postanowiwszy przyjàç niektó-
re wnioski dotyczàce bezpieczeƒ-
stwa w toku u˝ywania substancji
i preparatów chemicznych w pra-

Notant que l’acc¯s aux infor-
mations concernant les produits
chimiques utilisés sur leur lieu de
travail répond ∫ un besoin et con-
stitue un droit des travailleurs;

Considérant qu’il est essentiel
de prévenir les maladies et lésions
professionnelles dues aux produ-
its chimiques, ou d’en réduire l’in-
cidence:

a) en s’assurant que tous les pro-
duits chimiques font l’objet
d’une évaluation pour détermi-
ner les dangers qu’ils présen-
tent;

b) en mettant ∫ la disposition des
employeurs un syst¯me visant
∫ permettre d’obtenir des four-
nisseurs des informations sur
les produits chimiques uti-
lisés au travail afin qu’ils puis-
sent mettre en place des pro-
grammes efficaces de protec-
tion des travailleurs contre les
dangers liés aux produits chi-
miques;

c) en fournissant aux travailleurs
des informations au sujet des
produits chimiques utilisés sur
leur lieu de travail et des me-
sures préventives appropriées
afin qu’ils puissent participer
efficacement aux programmes
de protection;

d) en établissant les principes de
tels programmes afin d’assu-
rer la sécurité dans l’utilisation
des produits chimiques;

Se référant ∫ la nécessité d’une
coopération au sein du Program-
me international sur la sécurité
des substances chimiques entre
l’Organisation internationale du
Travail, le Programme des Nations
Unies pour l’environnement, l’Or-
ganisation mondiale de la santé,
ainsi qu’avec l’Organisation des
Nations Unies pour l’alimentation
et l’agriculture et l’Organisation
des Nations Unies pour le déve-
loppement industriel et notant les
instruments, codes et guides perti-
nents promulgués par ces organi-
sations;

Apr¯s avoir décidé d’adopter
diverses propositions relatives ∫ la
sécurité dans l’utilisation des sub-
stances chimiques au travail, qu-

Noting that workers have a ne-
ed for, and right to, information
about the chemicals they use at
work, and

Considering that it is essential
to prevent or reduce the incidence
of chemically induced illnesses
and injuries at work by —

(a) ensuring that all chemicals are
evaluated to determine their
hazards,

(b) providing employers with
a mechanism to obtain from
suppliers information about
the chemicals used at work so
that they can implement effec-
tive programmes to protect
workers from chemical ha-
zards,

(c) providing workers with infor-
mation about the chemicals at
their workplaces, and about
appropriate preventive me-
asures so that they can effecti-
vely participate in protective
programmes,

(d) establishing principles for
such programmes to ensure
that chemicals are used safely,
and

Having regard to the need for
co-operation within the Internatio-
nal Programme on Chemical Safe-
ty between the International Labo-
ur Organization, the United Na-
tions Environment Programme
and the World Health Organization
as well as with the Food and Agri-
culture Organisation of the United
Nations and the United Nations In-
dustrial Development Organisa-
tion, and noting the relevant in-
struments, codes and guide-lines
promulgated by these organisa-
tions, and

Having decided upon the adop-
tion of certain proposals with
regard to safety in the use of che-
micals at work, which is the fifth
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cy, która to sprawa stanowi piàty
punkt porzàdku dziennego sesji,

postanowiwszy, ˝e wnioski te
zostanà uj´te w form´ mi´dzyna-
rodowej konwencji,

przyjmuje dnia dwudziestego
piàtego czerwca tysiàc dziewi´çset
dziewi´çdziesiàtego roku nast´pu-
jàcà Konwencj´, która otrzyma ty-
tu∏: Konwencja dotyczàca substancji
i preparatów chemicznych, z 1990 r.

CZ¢Âå I

ZAKRES STOSOWANIA
I DEFINICJE

Artyku∏ 1

1. Niniejsza konwencja ma za-
stosowanie do wszystkich ga∏´zi
dzia∏alnoÊci gospodarczej, w któ-
rych u˝ywane sà substancje i pre-
paraty chemiczne.

2. W∏aÊciwa w∏adza cz∏onka ra-
tyfikujàcego niniejszà konwencj´,
po konsultacji z najbardziej repre-
zentatywnymi organizacjami zain-
teresowanych pracodawców i pra-
cowników oraz na podstawie oce-
ny zagro˝enia, a tak˝e Êrodków
ochronnych, które nale˝y zastoso-
waç:

a) mo˝e wy∏àczyç stosowanie
Konwencji lub wybranych jej
postanowieƒ w odniesieniu do
niektórych ga∏´zi dzia∏alnoÊci
gospodarczej, przedsi´biorstw
lub produktów, je˝eli:
i) istniejà szczególne proble-

my wielkiej wagi;

ii) ochrona, jako ca∏oÊç, przy-
znana zgodnie z ustawo-
dawstwem krajowym i prak-
tykà nie jest s∏absza od
ochrony wynikajàcej z pe∏-
nego stosowania postano-
wieƒ niniejszej konwencji;

b) wyda specjalne przepisy majà-
ce na celu ochron´ informacji
niejawnych, których ujawnie-
nie konkurentowi mog∏oby na-
raziç interes pracodawcy na
szkod´, pod warunkiem ˝e nie
zagra˝a to bezpieczeƒstwu
i zdrowiu pracowników.

3. Niniejsza konwencja nie ma
zastosowania do produktów, które
w zwyk∏ych lub rozsàdnie przewi-
dywanych warunkach nie powodu-

estion qui constitue le cinqui¯me
point ∫ l’ordre du jour de la session;

Apr¯s avoir décidé que ces
propositions prendraient la forme
d’une convention internationale,

adopte, ce vingt-cinqui¯me jo-
ur de juin mil neuf cent quatre-
-vingt-dix, la convention ci-apr¯s,
qui sera dénommée Convention
sur les produits chimiques, 1990.

PARTIE I

CHAMP D’APPLICATION 
ET DÉFINITIONS

Article 1

1. La présente convention s’ap-
plique ∫ toutes les branches d’acti-
vité économique où l’on utilise des
produits chimiques.

2. Apr¯s consultation des orga-
nisations les plus représentatives
d’employeurs et de travailleurs
intéressées, et sur la base d’une
évaluation des dangers en cause
ainsi que des mesures de protec-
tion ∫ mettre en œuvre, l’autorité
compétente d’un Membre qui rati-
fie la convention:

a) pourra exclure de l’application
de la convention ou de certa-
ines de ses dispositions des
branches d’activité économi-
que, des entreprises ou des
produits particuliers:
i) lorsque se posent des

probl¯mes particuliers d’une
importance suffisante;

ii) lorsque, dans son ensemble,
la protection accordée en
vertu de la législation et de
la pratique nationales n’est
pas inférieure ∫ celle qui
résulterait de l’application
intégrale des dispositions de
la convention;

b) devra établir des dispositions
spéciales afin de protéger les
informations confidentielles
dont la divulgation ∫ un con-
current serait de nature ∫ nuire
aux activirés d’un employeur,
pour autant que la sécurité et la
santé des travailleurs ne s’en
trouvent pas compromises.

3. La convention ne s’applique
pas aux articles qui, dans des con-
ditions normales ou raisonnable-
ment prévisibles d’utilisation, n’en-

item on the agenda of the session,
and

Having determined that these
proposals shall take the from of an
international Convention;

adopts this twenty-fifth day of
June of the year one thousand ni-
ne hundred and ninety the follo-
wing Convention, which may be
cited as the Chemicals Conven-
tion, 1990.

PART I

SCOPE 
AND DEFINITIONS

Article 1

1. This Convention applies to
all branches of economic activity
in which chemicals are used.

2. The competent authority of
a Member ratifying this Conven-
tion, after consulting the most re-
presentative organisations of em-
ployers and workers concerned,
and on the basis of an assess-
ment of the hazards involved and
the protective measures to be ap-
plied —

(a) may exclude particular bran-
ches of economic activity, un-
dertakings or products from
the application of the Conven-
tion, or certain provisions the-
reof, when —
(i) special problems of a sub-

stantial nature arise; and 

(ii) the overall protection affor-
ded in pursuance of natio-
nal law and practice is not
inferior to that which would
result from the full applica-
tion of the provisions of the
Convention;

(b) shall make special provision
to protect confidential infor-
mation whose disclosure to
a competitor would be liable to
cause harm to an employ-
er’s business so long as the sa-
fety and health of workers are
not compromised thereby.

3. This Convention does not
apply to articles which will not
expose workers to a hazardous
chemical under normal or reaso-
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jà nara˝enia pracownika na dzia∏a-
nie niebezpiecznych substancji
i preparatów chemicznych.

4. Niniejsza konwencja nie ma
zastosowania do ˝ywych organi-
zmów, ma natomiast zastosowanie
do substancji chemicznych, które
od nich pochodzà.

Artyku∏ 2

W rozumieniu niniejszej kon-
wencji:

a) okreÊlenie „substancje i prepa-
raty chemiczne” oznacza pier-
wiastki chemiczne, ich zwiàzki
i preparaty, zarówno natural-
ne, jak i syntetyczne;

b) okreÊlenie „niebezpieczne sub-
stancje i preparaty chemiczne”
obejmuje wszystkie substancje
i preparaty chemiczne, które zo-
sta∏y sklasyfikowane jako nie-
bezpieczne zgodnie z artyku-
∏em 6 lub co do których istniejà
odpowiednie informacje wska-
zujàce, ˝e sà niebezpieczne;

c) okreÊlenie „u˝ywanie substancji
i preparatów chemicznych
w pracy” oznacza ka˝dà dzia∏al-
noÊç zawodowà, która mo˝e po-
wodowaç nara˝enie pracowni-
ka na dzia∏anie substancji i pre-
paratów chemicznych, w tym:

i) produkcj´ substancji i pre-
paratów chemicznych;

ii) pos∏ugiwanie si´ substan-
cjami i preparatami che-
micznymi;

iii) sk∏adowanie substancji
i preparatów chemicznych;

iv) przewóz substancji i prepa-
ratów chemicznych;

v) usuwanie i przetwarzanie
odpadów chemicznych;

vi) emisj´ substancji i prepara-
tów chemicznych wynikajà
z dzia∏alnoÊci zawodowej;

vii) konserwacj´, napraw´ oraz
czyszczenie sprz´tu i po-
jemników u˝ywanych do
substancji i preparatów
chemicznych;

d) okreÊlenie „ga∏´zie dzia∏alno-
Êci gospodarczej” oznacza
wszystkie ga∏´zie, w których
zatrudnieni sà pracownicy,
w∏àczajàc w to s∏u˝by publicz-
ne;

traînent pas l’exposition des trava-
illeurs ∫ un produit chimique dan-
gereux.

4. La convention ne s’applique
pas aux organismes, mais s’appli-
que aux produits chimiques qui en
sont dérivés.

Article 2

Aux fins de la convention:

a) les termes «produits chimiqu-
es» s’appliquent aux éléments
et composés chimiques, et ∫
leurs mélanges, qu’ils soient
naturels ou synthétiques;

b) les termes «produit chimique
dangereux» comprennent tout
produit chimique ayant été
classé comme dangereux con-
formément ∫ l’article 6, ou au
sujet duquel il existe des in-
formations pertinentes indiqu-
ant que ce produit est dange-
reux;

c) les termes «utilisation des pro-
duits chimiques au travail» si-
gnifient toute activité profes-
sionnelle qui pourrait exposer
un travailleur ∫ un produit chi-
mique, y compris:

i) la production des produits
chimiques;

ii) la manipulation des produ-
its chimiques;

iii) le stockage des produits
chimiques;

iv) le transport des produits
chimiques;

v) l’élimination et le traite-
ment des déchets de pro-
duits chimiques;

vi) l’émission de produits chi-
miques résultant d’acti-
vités professionnelles;

vii) l’entretien, la réparation et
le nettoyage du matériel et
des récipients utilisés pour
des produits chimiques;

d) les termes «branches d’activité
économique» s’appliquent ∫
toutes les branches dans le-
squelles les travailleurs sont
employés, y compris la fon-
ction publique;

nably foreseeable conditions of
use.

4. This Convention does not
apply to organisms, but does ap-
ply to chemicals derived from or-
ganisms.

Article 2

For the purposes of this
Convention —

(a) the term “chemicals” means
chemical elements and com-
pounds, and mixtures thereof,
whether natural or synthetic;

(b) the term “hazardous chemi-
cal” includes any chemical
which has been classified as
hazardous in accordance with
Article 6 or for which relevant
information exists to indicate
that the chemical is hazardo-
us;

(c) the term ”use of chemicals at
work” means any work activi-
ty which may expose a worker
to a chemical, including —

(i) the production of chemi-
cals;

(ii) the handling of chemicals;

(iii) the storage of chemicals;

(iv) the transport of chemi-
cals;

(v) the disposal and treat-
ment of waste chemicals;

(vi) the release of chemicals
resulting from work activi-
ties;

(vii) the maintenance, repair
and cleaning of equip-
ment and containers for
chemicals;

(d) the term “branches of econo-
mic activity” means all bran-
ches in which workers are em-
ployed, including the public
service;
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e) okreÊlenie „produkt” oznacza
podmiot wyprodukowany
w celu uzyskania pewnego
kszta∏tu lub wzoru lub istniejà-
cy w naturalnej postaci i które-
go u˝ywanie w tej postaci jest
zale˝ne, w ca∏oÊci lub w cz´Êci,
od jego kszta∏tu lub wzoru;

f) okreÊlenie „przedstawiciele
pracowników” oznacza osoby
uznane za takie przez ustawo-
dawstwo lub praktyk´ krajowà,
zgodnie z Konwencjà dotyczà-
cà przedstawicieli pracowni-
ków, z 1971 r.

CZ¢Âå II

ZASADY OGÓLNE

Artyku∏ 3

Ârodki, jakie majà byç podj´te
w celu wprowadzenia w ˝ycie po-
stanowieƒ niniejszej konwencji,
b´dà konsultowane z najbardziej
reprezentatywnymi zainteresowa-
nymi organizacjami pracodawców
i pracowników.

Artyku∏ 4

W Êwietle warunków i praktyki
krajowej oraz w porozumieniu
z najbardziej reprezentatywnymi
organizacjami pracodawców i pra-
cowników, ka˝dy cz∏onek opracu-
je, b´dzie realizowaç i dokonywaç
okresowego przeglàdu spójnej po-
lityki w zakresie bezpieczeƒstwa
przy u˝ywaniu substancji i prepa-
ratów chemicznych w pracy.

Artyku∏ 5

W∏aÊciwa w∏adza b´dzie mia∏a
mo˝liwoÊç, jeÊli jest to uzasadnio-
ne wzgl´dami bezpieczeƒstwa
i zdrowia, zakazaç lub ograniczyç
u˝ywanie pewnych niebezpiecz-
nych substancji i preparatów che-
micznych lub wymagaç powiado-
mienia lub uzyskania zezwolenia
przed ich u˝ywaniem.

CZ¢Âå III

KLASYFIKACJA I ÂRODKI 
Z NIÑ ZWIÑZANE

Artyku∏ 6

Systemy klasyfikacji

1. W∏aÊciwa w∏adza lub organ
upowa˝niony lub uznany przez
w∏aÊciwà w∏adz´, zgodnie z nor-

e) le terme «article» désigne tout
objet fabriqué en vue d’obtenir
une certaine forme ou configu-
ration, ou qui se présente sous
sa forme naturelle et dont l’uti-
lisation sous lesdites formes
est liée en tout ou partie ∫ sa
forme ou ∫ sa configuration;

f) les termes «représentants des
travailleurs» désignent des per-
sonnes reconnues comme tels
par la législation ou la pratique
nationales, selon la convention
concernant les représentants
des travailleurs, 1971.

PARTIE II

PRINCIPES GÉNÉRAUX

Article 3

Les organisations les plus
représentatives d’employeurs et
de travailleurs intéressées doivent
˘tre consultées sur les measures ∫
prendre pour donner effet aux di-
spositions de la convention.

Article 4

A la lumi¯re des conditions et
pratiques nationales et en consul-
tation avec les organisations les
plus représentatives d’employeurs
et de travailleurs, chaque Membre
doit élaborer, appliquer et revoir
périodiquement une politique
cohérente de sécurité dans l’utili-
sation des produits chimiques au
travail.

Article 5

L’autorité compétente doit po-
uvoir, si cela est justifié par des ra-
isons de sécurité et de santé, inter-
dire ou limiter l’utilisation de certa-
ins produits chimiques dangereux,
ou exiger une notification ainsi
qu’une autorisation préalables ∫
l’utilisation de ces produits.

PARTIE III

CLASSIFICATION ET MESURES
Y RELATIVES

Article 6

Syst¯mes de classification

1. Des syst¯mes et des crit¯res
spécifiques appropriés pour clas-
ser tous les produits chimiques,

(e) the term “article” means an
object which is formed to
a specific shape or design du-
ring its manufacture or which
is in its natural shape, and
whose use in that form is de-
pendent in whole or in part on
its shape or design;

(f) the term “workers’ representa-
tives” means persons who are
recognised as such by national
law or practice, in accordance
with the Workers’ Representa-
tives Convention, 1971.

PART II

GENERAL PRINCIPLES

Article 3

The most representative orga-
nisations of employers and wor-
kers concerned shall be consulted
on the measures to be taken to gi-
ve effect to the provisions of this
Convention.

Article 4

In the light of national condi-
tions and practice and in consulta-
tion with the most representative
organisations of employers and
workers, each Member shall for-
mulate, implement and periodical-
ly review a coherent policy on sa-
fety in the use of chemicals at
work.

Article 5

The competent authority shall
have the power, if justified on safe-
ty and health grounds, to prohibit
or restrict the use of certain hazar-
dous chemicals, or to require ad-
vance notification and authorisa-
tion before such chemicals are
used.

PART III

CLASSIFICATION AND RELATED
MEASURES

Article 6

Classification systems

1. Systems and specific criteria
appropriate for the classification of
all chemicals according to the type
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mami krajowymi lub mi´dzynaro-
dowymi, ustanowi systemy oraz
specjalne kryteria klasyfikacji
wszystkich substancji i preparatów
chemicznych, odpowiednio do ty-
pu i stopnia stwarzanego przez nie
zagro˝enia wynikajàcego z ich
swoistych cech fizycznych oraz za-
gro˝enia dla zdrowia, jak te˝ dla
oceny odpowiedzialnoÊci informa-
cji wymaganych dla okreÊlenia,
czy sà one niebezpieczne.

2. Niebezpieczne w∏aÊciwoÊci
preparatów, w których sk∏ad wcho-
dzà dwie lub wi´cej substancje
chemiczne, mogà byç okreÊlone
na podstawie oceny opartej na nie-
bezpieczeƒstwie w∏aÊciwym dla
ka˝dej substancji chemicznej
wchodzàcej w sk∏ad preparatu.

3. W przypadku transportu ta-
kie systemy i kryteria b´dà bra∏y
pod uwag´ zalecenia Organizacji
Narodów Zjednoczonych w spra-
wie transportu niebezpiecznych to-
warów.

4. Systemy klasyfikacji i ich sto-
sowanie b´dà stopniowo rozsze-
rzane.

Artyku∏ 7

Etykietowanie i oznakowanie

1. Wszystkie substancje i pre-
paraty chemiczne b´dà oznaczane
w sposób umo˝liwiajàcy ich iden-
tyfikacj´.

2. Niebezpieczne substancje
i preparaty chemiczne b´dà ponad-
to etykietowane w sposób ∏atwo
zrozumia∏y dla pracowników, tak by
dostarczyç im podstawowych infor-
macji na temat klasyfikacji, zagro-
˝eƒ, jakie stwarzajà, oraz Êrodków
ostro˝noÊci, które nale˝y zachowaç.

3. 1) Wymagania dotyczàce
oznakowania lub etykietowania
substancji i preparatów chemicz-
nych, przewidziane w ust´-
pach 1 i 2 niniejszego artyku∏u, b´-
dà okreÊlone przez w∏aÊciwà w∏a-
dz´ lub organ upowa˝niony lub
uznany przez w∏aÊciwà w∏adz´,
zgodnie z normami krajowymi lub
mi´dzynarodowymi.

2) W przypadku transportu wy-
magania te b´dà bra∏y pod uwag´

selon le type et le degré de danger
physique et pour la santé qui leur
sont propres, et pour déterminer la
pertinence des informations requ-
ises afin d’établir qu’ils sont dan-
gereux, doivent ˘tre institués par
l’autorité compétente, ou par un
organisme agréé ou reconnu par
l’autorité compétente, con-
formément aux normes nationales
ou internationales.

2. Les propriétés dangereuses
des mélanges formés de deux pro-
duits chimiques ou plus peuvent
˘tre déterminées par des métho-
des d’evaluation se fondant sur le
danger propre ∫ chacun des pro-
duits chimiques entrant dans ces
mélanges.

3. En ce qui concerne le trans-
port, ces syst¯mes et crit¯res do-
ivent tenir compte des recomman-
dations des Nations Unies sur le
transport des marchandises dan-
gereuses.

4. Les syst¯mes de classifica-
tion et leur application doivent ˘tre
progressivement élargis.

Article 7

Étiquetage et marquage

1. Tous les produits chimiques
doivent ˘tre marqués de mani¯re ∫
permettre leur identification.

2. Les produits chimiques dan-
gereux doivent, en outre, ˘tre éti-
quetés de mani¯re ∫ fournir les in-
formations essentielles au sujet de
leur classification, des dangers
qu’ils présentent et des précautions
∫ prendre en mati¯re de sécurité, et
l’étiquette doit ˘tre facilement
compréhensible par les travailleurs.

3.(1) Les prescriptions de ma-
rquage ou d’étiquetage des produ-
its chimiques prévues aux para-
graphes 1 et 2 du présent article
doivent ˘tre établies par l’autorité
compétente, ou par un organisme
agréé ou reconnu par l’autorité
compétente, conformément aux
normes nationales ou internatio-
nales.

(2) En ce qui concerne le trans-
port, ces prescriptions doivent te-

and degree of their intrinsic health
and physical hazards and for as-
sessing the relevance of the infor-
mation required to determine
whether a chemical is hazardous
shall be established by the compe-
tent authority, or by a body appro-
ved or recognised by the compe-
tent authority, in accordance with
national or international stan-
dards.

2. The hazardous properties of
mixtures composed of two or mo-
re chemicals may be determined
by assessments based on the in-
trinsic hazards of their component
chemicals.

3. In the case of transport, such
systems and criteria shall take into
account the United Nations Re-
commendations on the transport
of dangerous goods.

4. The classification systems
and their application shall be pro-
gressively extended.

Article 7

Labelling and marking

1. All chemicals shall be mar-
ked so as to indicate their identity.

2. Hazardous chemicals shall in
addition be labelled, in a way easi-
ly understandable to the workers,
so as to provide essential informa-
tion regarding their classification,
the hazards they present and the
safety precautions to be observed.

3. (1) Requirements for mar-
king or labelling chemicals pursu-
ant to paragraphs 1 and 2 of this
Article shall be established by the
competent authority, or by a body
approved or recognised by the
competent authority, in accordan-
ce with national or international
standards.

(2) In the case of transport,
such requirements shall take into
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zalecenia Organizacji Narodów
Zjednoczonych w sprawie trans-
portu niebezpiecznych towarów.

Artyku∏ 8

Karty charakterystyki

1. W odniesieniu do niebez-
piecznych substancji i preparatów
chemicznych pracodawcom b´dà
dostarczane karty charakterystyki
zawierajàce szczegó∏owe podsta-
wowe informacje o to˝samoÊci
substancji i preparatów chemicz-
nych, ich dostawcach, klasyfikacji,
zagro˝eniach, Êrodkach ostro˝no-
Êci i procedurach stosowanych
w nag∏ych wypadkach.

2. Kryteria sporzàdzania kart
charakterystyki b´dà ustalane
przez w∏aÊciwà w∏adz´ lub przez
organ upowa˝niony przez w∏aÊci-
wà w∏adz´, zgodnie z normami
krajowymi lub mi´dzynarodowy-
mi.

3. Nazwa chemiczna lub zwy-
czajowa u˝ywana do identyfikacji
substancji i preparatów chemicz-
nych w kartach charakterystyki b´-
dzie taka sama, jak stosowana na
etykiecie.

Artyku∏ 9

OdpowiedzialnoÊç dostawców

1. Wszyscy dostawcy substan-
cji i preparatów chemicznych, za-
równo producenci, importerzy,
jak te˝ dystrybutorzy, zapewnià,
aby:

a) takie substancje i preparaty
chemiczne by∏y klasyfikowane
zgodnie z artyku∏em 6 na pod-
stawie wiedzy o ich w∏aÊciwo-
Êciach oraz analizy dost´pnych
informacji lub ocenione zgod-
nie z ust´pem 3 niniejszego ar-
tyku∏u;

b) takie substancje i preparaty
chemiczne by∏y oznakowane
w sposób umo˝liwiajàcy ich
identyfikacj´ zgodnie z ust´-
pem 1 artyku∏u 7,

c) niebezpieczne substancje i pre-
paraty chemiczne by∏y etykie-
towane zgodnie z ust´-
pem 2 artyku∏u 7,

nir compte des recommandations
des Nations Unies sur le transport
des marchandises dangereuses.

Article 8

Fiches de données de sécurité

1. Pour les produits chimiques
dangereux, des fiches de données
de sécurité comportant les infor-
mations essentielles détaillées sur
l’identification de ces produits,
leur fournisseur, leur classification,
les dangers qu’ils présentent, les
précautions de sécurité et les
procédures d’urgence doivent ˘tre
fournies aux employeurs.

2. Les crit¯res applicables ∫ la
préparation des fiches de données
de sécurité doivent ˘tre établis par
l’autorité compétente, ou par un
organisme agréé ou reconnu par
l’autorité compétente, con-
formément aux normes nationales
ou internationales.

3. La dénomination chimique
ou usuelle utilisée pour identifier
le produit chimique sur la fiche de
données de sécurtié doit ˘tre la
m˘me que celle utilisée sur l’étiqu-
ette.

Article 9

Responsabilités des fournisseurs

1. Tout fournisseur de produits
chimiques, qu’il s’agisse d’un fa-
bricant, d’un importateur ou d’un
distributeur, doit s’assurer que:

a) lesdits produits sont
classés conformément ∫ l’ar-
ticle 6, sur la base des connais-
sances relatives ∫ leurs pro-
priétés et d’une recherche des
informations disponibles, ou
évalués conformément au pa-
ragraphe 3 ci-dessous;

b) ces produits sont marqués de
mani¯re ∫ permettre leur iden-
tification conformément ∫ l’ar-
ticle 7, paragraphe 1;

c) les produits chimiques dange-
reux sont étiquetés con-
formément ∫ l’article 7, para-
graphe 2;

account the United Nations Re-
commendations on the transport
of dangerous goods.

Article 8

Chemical safety data sheets

1. For hazardous chemicals,
chemical safety data sheets conta-
ining detailed essential informa-
tion regarding their identity, sup-
plier, classification, hazards, safety
precautions and emergency proce-
dures shall be provided to employ-
ers.

2. Criteria for the preparation
of chemical safety data sheets
shall be established by the compe-
tent authority, or by a body appro-
ved or recognised by the compe-
tent authority, in accordance with
national or international stan-
dards.

3. The chemical or common
name used to identify the chemical
on the chemical safety data sheet
shall be the same as that used on
the label.

Article 9

Responsibilities of suppliers

1. Suppliers of chemicals, whe-
ther manufacturers, importers or
distributors, shall ensure that —

(a) such chemicals have been
classified in accordance with
Article 6 on the basis of know-
ledge of their properties and
a search of available informa-
tion or assessed in accordance
with paragraph 3 below;

(b) such chemicals are marked so
as to indicate their identity in
accordance with Article 7, pa-
ragraph 1;

(c) hazardous chemicals they
supply are labelled in accor-
dance with Article 7, para-
graph 2;

Dziennik Ustaw Nr 194 — 9965 — Poz. 1433



d) zosta∏y opracowane i przekaza-
ne pracodawcom karty charak-
terystyki takich niebezpiecz-
nych substancji i preparatów
chemicznych zgodnie z ust´-
pem 1 artyku∏u 8.

2. Dostawcy niebezpiecznych
substancji i preparatów chemicz-
nych zapewnià, ˝e zrewidowane
etykiety i karty charakterystyki b´-
dà opracowywane i dostarczane
pracodawcom przy zastosowaniu
metody zgodnej z ustawodaw-
stwem i praktykà krajowà ka˝dora-
zowo, gdy dost´pne b´dà nowe in-
formacje istotne z punktu widzenia
ochrony zdrowia i bezpieczeƒstwa.

3. Dostawcy substancji i prepa-
ratów chemicznych, które nie zo-
sta∏y jeszcze sklasyfikowane zgod-
nie z artyku∏em 6, b´dà zobowiàza-
ni do identyfikacji dostarczanych
substancji i preparatów chemicz-
nych oraz do oceny ich w∏aÊciwo-
Êci, na podstawie dost´pnych in-
formacji, w celu okreÊlenia, czy sà
one niebezpieczne.

CZ¢Âå IV

ODPOWIEDZIALNOÂå 
PRACODAWCÓW 

Artyku∏ 10

Identyfikacja

1. Pracodawcy obowiàzani sà
do zapewnienia, ˝e wszystkie sub-
stancje i preparaty chemiczne u˝y-
wane w pracy b´dà etykietowane
lub oznakowane zgodnie z wymo-
gami artyku∏u 7 i ˝e karty charakte-
rystyki zosta∏y dostarczone zgod-
nie z wymogami artyku∏u 8 oraz
udost´pnione pracownikom i ich
przedstawicielom.

2. Pracodawcy otrzymujàcy
substancje i preparaty chemiczne,
które nie zosta∏y zaopatrzone
w etykiety lub oznakowane zgod-
nie z wymogami artyku∏u 7 lub któ-
rych karty charakterystyki nie zo-
sta∏y dostarczone, tak jak przewi-
duje to artyku∏ 8, muszà uzyskaç
odpowiednie informacje od do-
stawcy lub z wszelkich innych do-
st´pnych êróde∏ i nie b´dà stoso-
waç tych substancji i preparatów
chemicznych przed otrzymaniem
takich informacji.

d) des fiches de données de sécu-
rité sont préparées pour les
produits chimiques dangereux
et sont fournies aux employ-
eurs, conformément ∫ l’artic-
le 8, paragraphe 1.

2. Tout fournisseur de produits
chimiques dangereux doit s’assu-
rer que des étiquettes et des fiches
de données de sécurité révisées
sont préparées et fournies aux em-
ployeurs, selon une méthode con-
forme ∫ la législation et ∫ la prati-
que nationales, chaque fois que de
nouvelles infomations pertinentes
pour la sécurité et la santé sont di-
sponibles.

3. Tout fournisseur de produits
chimiques qui n’ont pas déj∫ été
classés conformément ∫ l’article 6
doit identifier les produits chimi-
ques qu’il fournit et évaluer leurs
propriétés sur la base des informa-
tions disponibles afin de détermi-
ner s’il s’agit de produits chimiqu-
es dangereux.

PARTIE IV

RESPONSABILITÉS 
DES EMPLOYEURS

Article 10

Identification

1. Les employeurs doivent
s’assurer que tous les produits chi-
miques utilisés au travail sont éti-
quetés ou marqués comme prévu
∫ l’article 7 et que les fiches de
données de sécurité ont été four-
nies comme prévu ∫ l’article 8 et
sont mises ∫ la disposition des tra-
vailleurs et de leurs représentants.

2. Lorsque les employeurs
re˜oivent des produits chimiques
qui n’ont pas été étiquetés ou ma-
rqués comme prévu ∫ l’article 7,
ou pour lesquels les fiches de
données de sécurité n’ont pas été
fournies comme prévu ∫ l’article 8,
ils doivent se procurer les informa-
tions pertinentes aupr¯s du four-
nisseur ou de toute autre source
raisonnablement accessible, et ne
doivent pas utiliser ces produits
chimiques avant d’avoir obtenu
lesdites informations.

(d) chemical safety data sheets
are prepared for such
hazardous chemicals in accor-
dance with Article 8, para-
graph 1, and provided to em-
ployers.

2. Suppliers of hazardous che-
micals shall ensure that revised la-
bels and chemical safety data she-
ets are prepared and provided to
employers, by a method which ac-
cords with national law and practi-
ce, whenever new relevant safety
and health information becomes
available.

3. Suppliers of chemicals
which have not yet been classified
in accordance with Article 6 shall
identify the chemicals they supply
and assess the properties of these
chemicals on the basis of a search
of available information in order to
determine whether they are hazar-
dous chemicals.

PART IV

RESPONSIBILITIES 
OF EMPLOYERS

Article 10

Identification

1. Employers shall ensure that
all chemicals used at work are la-
belled or marked as required by
Article 7 and that chemical safety
data sheets have been provided as
required by Article 8 and are made
available to workers and their re-
presentatives.

2. Employers receiving chemi-
cals that have not been labelled or
marked as required under Artic-
le 7, or for which chemical safety
data sheets have not been provi-
ded as required under Article 8,
shall obtain the relevant informa-
tion from the supplier or from
other reasonably available sour-
ces, and shall not use the chemi-
cals until such information is obta-
ined.
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3. Pracodawcy zapewnià, ˝e
u˝ywane b´dà jedynie te substan-
cje i preparaty chemiczne, które
zosta∏y zklasyfikowane zgodnie
z artyku∏em 6 lub zidentyfikowane
i ocenione zgodnie z ust´pem 3 ar-
tyku∏u 9 oraz zaopatrzone w etykie-
ty lub oznakowane zgodnie z arty-
ku∏em 7 oraz ˝e przy ich u˝ywaniu
podejmowane sà wszelkie nie-
zb´dne Êrodki ostro˝noÊci.

4. Pracodawcy b´dà prowadziç
rejestr niebezpiecznych substancji
i preparatów chemicznych u˝ywa-
nych w miejscu pracy zawierajàcy
odes∏ania do odpowiednich kart
charakterystyki. Rejestr ten b´dzie
dost´pny dla wszystkich zaintere-
sowanych pracowników i ich
przedstawicieli.

Artyku∏ 11

Przenoszenie substancji
i preparatów chemicznych

Pracodawcy zapewnià, ˝e, kie-
dy substancje i preparaty chemicz-
ne b´dà przenoszone do innych
pojemników lub urzàdzeƒ, ich
zawartoÊç b´dzie okreÊlona w spo-
sób pozwalajàcy pracownikom je
zidentyfikowaç, poznaç wszelkie
zagro˝enia zwiàzane z ich u˝ywa-
niem oraz zachowaç wszelkie nie-
zb´dne Êrodki ostro˝noÊci.

Artyku∏ 12

Nara˝enie

Pracodawcy:

a) zapewnià, ˝e pracownicy nie
b´dà nara˝eni na dzia∏anie
substancji i preparatów che-
micznych w stopniu, który
przekracza granice nara˝enia
lub inne kryteria nara˝enia
ustalone dla oceny i kontroli
Êrodowiska pracy przez w∏aÊci-
wà w∏adz´ lub przez organ
upowa˝niony lub uznany przez
w∏aÊciwà w∏adz´, zgodnie
z normami krajowymi lub mi´-
dzynarodowymi;

b) b´dà oceniaç nara˝enie pra-
cowników na niebezpieczne
substancje i preparaty che-
miczne;

c) b´dà kontrolowaç i rejestrowaç
stopieƒ nara˝enia pracowni-

3. Les employeurs doivent
s’assurer que seuls les produits
classés conformément ∫ l’article 6
ou identifiés et évalués con-
formément ∫ l’article 9, paragra-
phe 3, et étiquetés ou ma-
rqués conformément ∫ l’article 7
sont utilisés, et que toutes précau-
tions nécessaires sont prises lors
de leur utilisation.

4. Les employeurs doivent te-
nir un fichier des produits chimi-
ques dangereux utilisés sur le lieu
de travail renvoyant aux fiches de
données de sécurité appropriées.
Ce fichier doit ˘tre accessible ∫ to-
us les travailleurs concernés et ∫
leurs représentants.

Article 11

Transfert des produits 
chimiques

Les employeurs doivent s’as-
surer que, lorsque des produits
chimiques sont transférés dans
d’autres récipients ou appareilla-
ges, le contenu en est indiqué de
mani¯re ∫ informer les travailleurs
de l’identification de ces produits
chimiques, des dangers que com-
porte leur utilisation et de toutes
précautions ∫ prendre pour la
sécurité.

Article 12

Exposition

Les employeurs doivent:

a) faire en sorte que les travail-
leurs ne soient pas
exposés aux produits chimiqu-
es au-del∫ des limites d’expo-
sition ou des autres crit¯res
d’exposition pour l’évaluation
et le contrôle du milieu de tra-
vail établis par l’autorité
compétente, ou par un organi-
sme approuvé ou reconnu par
l’autorité compétente, con-
formément aux normes natio-
nales ou internationales;

b) évaluer l’exposition des trava-
illeurs aux produits chimiques
dangereux;

c) surveiller et enregistrer l’expo-
sition des travailleurs aux pro-

3. Employers shall ensure that
only chemicals which are classi-
fied in accordance with Article 6 or
identified and assessed in accor-
dance with Article 9, paragraph 3,
and labelled or marked in accor-
dance with Article 7 are used and
that any necessary precautions are
taken when they are used.

4. Employers shall maintain
a record of hazardous chemicals
used at the workplace, cross-refe-
renced to the appropriate chemical
safety data sheets. This record
shall be accessible to all workers
concerned and their representati-
ves.

Article 11

Transfer 
of chemicals

Employers shall ensure that
when chemicals are transferred in-
to other containers or equipment,
the contents are indicated in
a manner which will make known
to workers their identity, any ha-
zards associated with their use and
any safety precautions to be obse-
rved.

Article 12

Exposure

Employers shall —

(a) ensure that workers are not
exposed to chemicals to an
extent which exceeds exposu-
re limits or other exposure cri-
teria for the evaluation and
control of the working envi-
ronment established by the
competent authority, or by
a body approved or recogni-
sed by the competent authori-
ty, in accordance with national
or international standards;

(b) assess the exposure of wor-
kers to hazardous chemicals;

(c) monitor and record the expo-
sure of workers to hazardous
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ków na dzia∏anie niebezpiecz-
nych substancji i preparatów
chemicznych, gdy jest to nie-
zb´dne dla ochrony ich bezpie-
czeƒstwa i zdrowia lub jeÊli
w∏aÊciwa w∏adza to okreÊli∏a;

d) zapewnià, ˝e rejestry kontroli
Êrodowiska pracy oraz nara˝e-
nia pracowników u˝ywajàcych
niebezpiecznych substancji
i preparatów chemicznych b´-
dà przechowywane przez czas
okreÊlony przez w∏aÊciwà w∏a-
dz´ oraz ˝e b´dà dost´pne dla
pracowników i ich przedstawi-
cieli.

Artyku∏ 13

Kontrola dzia∏ania

1. Pracodawcy sà obowiàzani
oceniaç ryzyko wynikajàce z u˝y-
wania substancji i preparatów che-
micznych w pracy i zapewniç
ochron´ pracowników przed taki-
mi zagro˝eniami za pomocà odpo-
wiednich Êrodków, takich jak:

a) wybór substancji i preparatów
chemicznych eliminujàcych
lub zmniejszajàcych takie ryzy-
ko do minimum;

b) wybór technologii eliminujà-
cych lub zmniejszajàcych takie
ryzyko do minimum;

c) stosowanie odpowiednich
technicznych Êrodków kontroli;

d) przyj´cie systemów i sposo-
bów wykonywania pracy, eli-
minujàcych lub zmniejszajà-
cych takie ryzyko do minimum;

e) przyj´cie odpowiednich Êrod-
ków w zakresie higieny pracy;

f) w przypadku gdy wy˝ej wymie-
nione Êrodki nie wystarczajà,
bezp∏atne dostarczenie pra-
cownikom oraz utrzymanie
Êrodków ochrony indywidual-
nej i odzie˝y ochronnej oraz
podj´cie kroków majàcych na
celu zapewnienie ich u˝ywania.

2. Pracodawcy sà obowiàzani
do:

a) ograniczania stopnia nara˝enia
na niebezpieczne substancje
i preparaty chemiczne, tak aby
zapewniç bezpieczeƒstwo

duits chimiques dangereux
lorsque cela est nécessaire,
pour assurer leur sécurité et
protéger leur santé ou si l’au-
torité compétente le prescrit;

d) s’assurer que les données rela-
tives ∫ la surveillance du mi-
lieu de travail et de l’exposition
des travailleurs qui utilisent
des produits chimiques dange-
reux sont conservées pendant
une période prescrite par l’au-
torité compétente, et qu’elles
sont accessibles auxdits trava-
illeurs et ∫ leurs représentants.

Article 13

Contrôle opérationnel

1. Les employeurs doivent éva-
luer les risques résultant de l’utili-
sation des produits chimiques au
travail et doivent assurer la protec-
tion des travailleurs contre de tels
risques en recourant aux moyens
appropriés, et notamment:

a) en choisissant des produits
chimiques qui éliminent ou
réduisent les risques au mini-
mum;

b) en choisissant des techniques
qui éliminent ou réduisent les
risques au minimum;

c) en appliquant des mesures
adéquates de prévention tech-
nique;

d) en adoptant des syst¯mes et
pratiques de travail qui élimi-
nent ou réduisent les risques
au minimum;

e) en adoptant des mesures
adéquates d’hygi¯ne du travail;

f) lorsque les mesures précitées
ne suffisent pas, en distribuant
et en entretenant convenable-
ment, sans frais pour les trava-
illeurs, un équipement et des
v˘tements de protection indi-
viduelle et en veillant ∫ leur
utilisation.

2. Les employeurs doivent:

a) limiter l’exposition aux produ-
its chimiques dangereux de
mani¯re ∫ protéger la sécurité
et la santé des travailleurs;

chemicals when this is neces-
sary to safeguard their safety
and health or as may be pre-
scribed by the competent au-
thority;

(d) ensure that the records of the
monitoring of the working
environment and of the expo-
sure of workers using hazar-
dous chemicals are kept for
a period prescribed by the
competent authority and are
accessible to the workers and
their representatives.

Article 13

Operational control

1. Employers shall make an as-
sessment of the risks arising from
the use of chemicals at work, and
shall protect workers against such
risks by appropriate means, such
as —

(a) the choice of chemicals that
eliminate or minimise the risk;

(b) the choice of technology that
eliminates or minimises the
risk;

(c) the use of adequate engine-
ering control measures;

(d) the adoption of working sys-
tems and practices that elimi-
nate or minimise the risk;

(e) the adoption of adequate oc-
cupational hygiene measures;

(f) where recourse to the above
measures does not suffice, the
provision and proper mainte-
nance of personal protective
equipment and clothing at no
cost to the worker, and the im-
plementation of measures to
ensure their use.

2. Employers shall —

(a) limit exposure to hazardous
chemicals so as to protect the
safety and health of workers;
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i ochron´ zdrowia pracowni-
ków;

b) zapewnienia pierwszej pomo-
cy;

c) opracowywania procedur dzia-
∏ania w nag∏ych przypadkach.

Artyku∏ 14

Usuwanie

Niebezpieczne substancje
i preparaty chemiczne, które nie sà
ju˝ potrzebne, oraz pojemniki, któ-
re zosta∏y opró˝nione, ale mogà
zawieraç resztki niebezpiecznych
substancji lub preparatów che-
micznych, b´dà przemieszczane
lub usuwane w taki sposób, aby
wyeliminowaç lub zmniejszyç za-
gro˝enie bezpieczeƒstwa i zdrowia
oraz Êrodowiska, zgodnie z usta-
wodawstwem i praktykà krajowà.

Artyku∏ 15

Informacja i szkolenie

Pracodawcy sà obowiàzani do:

a) informowania pracowników
o zagro˝eniach zwiàzanych z na-
ra˝eniem na dzia∏anie substancji
i preparatów chemicznych u˝y-
wanych w miejscu pracy;

b) instruowania pracowników
o sposobie uzyskania i wyko-
rzystywania informacji zawar-
tych na etykietach oraz w kar-
tach charakterystyki;

c) u˝ywania kart charakterystyki
∏àcznie z wszelkimi innymi
szczególnymi informacjami
dotyczàcymi miejsca pracy, ja-
ko podstawy do przygotowa-
nia instrukcji dla pracowników,
pisemnych, jeÊli to w∏aÊciwe;

d) ustawicznego szkolenia pra-
cowników w zakresie praktyki
i procedur post´powania w ce-
lu zapewnienia bezpieczeƒ-
stwa przy u˝ywaniu substancji
i preparatów chemicznych
w pracy.

Artyku∏ 16

Wspó∏praca

Pracodawcy, wype∏niajàc swe
obowiàzki, sà obowiàzani wspó∏-

b) fournir les premiers secours;

c) prendre des dispositions pour
faire face aux urgences.

Article 14

Élimination

Les produits chimiques dange-
reux dont on n’a plus besoin et les
récipients qui ont été vidés mais
peuvent contenir des résidus de
produits chimiques dangereux do-
ivent ˘tre manipulés ou éli-
minés de mani¯re ∫ éliminer ou ∫
réduire au minimum les risques
pour la sécurité et la santé ainsi
que pour l’environnement, con-
formément ∫ la législation et ∫ la
pratique nationales.

Article 15

Information et formation

Les employeurs doivent:

a) informer les travailleurs des
dangers liés ∫ l’exposition aux
produits chimiques utilisés sur
les lieux de travail;

b) apprendre aux travailleurs la
mani¯re d’obtenir et d’utiliser
les informations fournies par
les étiquettes et les fiches de
données de sécurité;

c) utiliser les fiches de données
de sécurité, de m˘me que to-
ute information spécifique au
lieu de travail, pour préparer,
sous forme écrite s’il y a lieu,
des instructions ∫ l’intention
des travailleurs;

d) assurer aux travailleurs une
formation continue au sujet
des pratiques et des procédu-
res ∫ suivre pour la sécurité
dans l’utilisation des produits
chimiques au travail.

Article 16

Coopération

En s’acquittant des responsabi-
lités qui leur incombent, les em-

(b) provide first aid;

(c) make arrangements to deal
with emergencies.

Article 14

Disposal

Hazardous chemicals which
are no longer required and conta-
iners which have been emptied
but which may contain residues of
hazardous chemicals, shall be han-
dled or disposed of in a manner
which eliminates or minimises the
risk to safety and health and to the
environment, in accordance with
national law and practice.

Article 15

Information and training

Employers shall —

(a) inform the workers of the ha-
zards associated with exposu-
re with chemicals used at the
workplace;

(b) instruct the workers how to
obtain and use the informa-
tion provided on labels and
chemical safety data sheets;

(c) use the chemical safety data
sheets, along with information
specific to the workplace, as
a basis for the preparation of
instructions to workers, which
should be written if appropria-
te;

(d) train the workers on a continu-
ing basis in the practices and
procedures to be followed for
safety in the use of chemicals
at work.

Article 16

Co-operation

Employers, in discharging the-
ir responsibilities, shall co-operate
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pracowaç tak ÊciÊle, jak to mo˝li-
we, z pracownikami lub ich przed-
stawicielami w zakresie bezpie-
czeƒstwa przy u˝ywaniu substan-
cji i preparatów chemicznych
w pracy.

CZ¢Âå V

OBOWIÑZKI PRACOWNIKÓW

Artyku∏ 17

1. Pracownicy sà obowiàzani
wspó∏pracowaç, tak ÊciÊle, jak to
mo˝liwe, z pracodawcami w toku
wype∏niania przez pracodawców
ich obowiàzków oraz przestrzegaç
wszelkich sposobów post´powania
i praktyk zwiàzanych z bezpiecz-
nym u˝ywaniem substancji i pre-
paratów chemicznych w pracy.

2. Pracownicy podejmowaç b´-
dà wszelkie rozsàdne kroki w celu
wyeliminowania lub zmniejszenia
do minimum ryzyka, jakie stwarza
im oraz innym osobom u˝ywanie
substancji i preparatów chemicz-
nych w pracy.

CZ¢Âå VI

PRAWA PRACOWNIKÓW 
I ICH PRZEDSTAWICIELI

Artyku∏ 18

1. Pracownicy majà prawo od-
dalenia si´ z miejsca zagro˝enia
spowodowanego u˝ywaniem sub-
stancji i preparatów chemicznych,
jeÊli majà oni racjonalne przes∏an-
ki, by sàdziç, ˝e istnieje bezpoÊred-
nie i powa˝ne zagro˝enie ich bez-
pieczeƒstwa i zdrowia; muszà oni
natychmiast powiadomiç o tym
swego prze∏o˝onego.

2. Pracownicy, którzy oddalajà
si´ z miejsca zagro˝enia zgodnie
z postanowieniami poprzedniego
ust´pu lub którzy skorzystajà
z wszelkich innych praw zgodnie
z niniejszà konwencjà, sà chronieni
przed nieuzasadnionymi konse-
kwencjami ich post´powania.

3. Zainteresowani pracownicy
i ich przedstawiciele majà prawo
do uzyskiwania:

a) informacji o to˝samoÊci sub-
stancji i preparatów chemicz-
nych u˝ywanych w pracy, ich

ployeurs doivent coopérer aussi
étroitement que possible avec les
travailleurs ou leurs représentants
en ce qui concerne la sécurité dans
l’utilisation des produits chimiqu-
es au travail.

PARTIE V

DEVOIRS DES TRAVAILLEURS

Article 17

1. Les travailleurs doivent col-
laborer aussi étroitement que po-
ssible avec leurs employeurs dans
l’exécution des responsabilités qui
incombent ∫ ces derniers et re-
specter toutes les procédures et
pratiques relatives ∫ la sécurité
dans l’utilisation des produits chi-
miques au travail.

2. Les travailleurs doivent
prendre toutes les mesures raison-
nables afin d’éliminer ou de rédu-
ire au minimum pour eux-m˘mes
et les autres les risques liés ∫ l’uti-
lisation des produits chimiques au
travail.

PARTIE VI

DROITS DES TRAVAILLEURS 
ET DE LEURS REPRÉSENTANTS

Article 18

1. Les travailleurs doivent avo-
ir le droit de s’écarter du danger
résultant de l’utilisation de produ-
its chimiques lorsqu’ils ont un mo-
tif raisonnable de croire qu’il exi-
ste un risque imminent et sérieux
pour leur sécurité ou leur santé et
devront le signaler sans délai ∫
leur supérieur.

2. Les travailleurs qui s’écar-
tent d’un danger conformément
aux dispositions du paragraphe
précédent ou qui exercent tout au-
tre droit au titre de la convention
doivent ˘tre protégés contre des
conséquences injustifiées.

3. Les travailleurs concernés et
leurs représentants doivent avoir
le droit d’obtenir:

a) des informations sur l’identifi-
cation des produits chimiques
utilisés au travail, les pro-

as closely as possible with workers
or their representatives with re-
spect to safety in the use of chemi-
cals at work.

PART V

DUTIES OF WORKERS

Article 17

1. Workers shall co-operate as
closely as possible with their em-
ployers in the discharge by the
employers of their responsibilities
and comply with all procedures
and practices relating to safety in
the use of chemicals at work.

2. Workers shall take all reaso-
nable steps to eliminate or minimi-
se risk to themselves and to others
from the use of chemicals at work.

PART VI

RIGHTS OF WORKERS 
AND THEIR REPRESENTATIVES

Article 18

1. Workers shall have the right
to remove themselves from dan-
ger resulting from the use of che-
micals when they have reasonable
justification to believe there is an
imminent and serious risk to their
safety or health, and shall inform
their supervisor immediately.

2. Workers who remove them-
selves from danger in accordance
with the provisions of the previous
paragraph or who exercise any
other rights under this Convention
shall be protected against undue
consequences.

3. Workers concerned and the-
ir representatives shall have the
right to — 

(a) information on the identity of
chemicals used at work, the
hazardous properties of such
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niebezpiecznych w∏aÊciwo-
Êciach, Êrodkach ostro˝noÊci,
kszta∏ceniu i szkoleniu;

b) informacji zawartych na etykie-
tach i oznakowaniach;

c) kart charakterystyki;

d) ka˝dej innej informacji wyma-
ganej zgodnie z niniejszà kon-
wencjà.

4. Je˝eli ujawnienie konkuren-
towi specyficznej to˝samoÊci
sk∏adnika preparatu chemicznego
spowodowa∏oby szkod´ dla dzia-
∏alnoÊci pracodawcy, to pracodaw-
ca mo˝e, dostarczajàc informacji
wymaganej zgodnie z ust´pem 3
powy˝ej, chroniç t´ to˝samoÊç
w sposób ustalony przez w∏aÊciwà
w∏adz´ zgodnie z ust´pem 2b) ar-
tyku∏u 1.

CZ¢Âå VII

ODPOWIEDZIALNOÂå PA¡STW
EKSPORTUJÑCYCH

Artyku∏ 19

Je˝eli w paƒstwie cz∏onkow-
skim b´dàcym eksporterem stoso-
wanie niebezpiecznych substancji
i preparatów jest ca∏kowicie lub
cz´Êciowo zabronione ze wzgl´-
dów bezpieczeƒstwa i zdrowia
w pracy, paƒstwo to poinformuje
ka˝dy kraj importujàcy o tym oraz
o powodach takiego zakazu.

Artyku∏ 20

Dyrektor Generalny Mi´dzyna-
rodowego Biura Pracy b´dzie in-
formowany o ratyfikacjach niniej-
szej konwencji w celu ich zareje-
strowania.

Artyku∏ 21

1. Niniejsza konwencja b´dzie
obowiàzywa∏a tylko tych cz∏onków
Mi´dzynarodowej Organizacji Pra-
cy, których ratyfikacje zosta∏y zare-
jestrowane przez Dyrektora Gene-
ralnego.

2. Wejdzie ona w ˝ycie po up∏y-
wie dwunastu miesi´cy od daty za-
rejestrowania przez Dyrektora Ge-
neralnego ratyfikacji zg∏oszonej
przez dwóch cz∏onków.

priétés dangereuses de ces
produits, les mesures de
précaution ∫ prendre, l’éduca-
tion et la formation;

b) l’information figurant sur les
étiquettes et marquages;

c) les fiches de données de sécu-
rité;

d) toute autre information devant
˘tre conservée aux termes de
la présente convention.

4. Lorsque la divulgation de
l’identification spécifique d’un
composant d’un mélange chimi-
que ∫ un concurrent serait de natu-
re ∫ nuire aux activités de l’em-
ployeur, celui-ci peut, en fournis-
sant l’information prévue au para-
graphe 3, protéger cette, identifi-
cation par tout moyen agréé par
l’autorité compétente, con-
formément ∫ l’article 1(2)b).

PARTIE VII

RESPONSABILITÉS DES ETATS
EXPORTATEURS

Article 19

Lorsque dans un Etat Membre
exportateur l’utilisation de produ-
its chimiques dangereux est tota-
lement ou en partie interdite pour
des raisons de sécurité et de santé
au travail, cet Etat devra porter ce
fait, ainsi que les raisons y relati-
ves, ∫ la connaissance de tout pays
vers lequel il exporte.

Article 20

Les ratifications formelles de la
présente convention seront com-
muniquées au Directeur général
du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 21

1. La présente convention ne
liera que les Membres de l’Organi-
sation internationale du Travail
dont la ratification aura été enre-
gistrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur do-
uze mois apr¯s que les ratifica-
tions de deux Membres auront été
enregistrées par le Directeur
général.

chemicals, precautionary me-
asures, education and tra-
ining;

(b) the information contained in
labels and markings;

(c) chemical safety data sheets;

(d) any other information requ-
ired to be kept by this Conven-
tion.

4. Where disclosure of the spe-
cific identity of an ingredient of
a chemical mixture to a competitor
would be liable to cause harm to
the employer’s business, the em-
ployer may, in providing the infor-
mation required under paragraph 3
above, protect that identity in
a manner approved by the compe-
tent authority under Article 1, para-
graph 2 (b).

PART VII

RESPONSIBILITY 
OF EXPORTING STATES

Article 19

When in an exporting member
State all or some uses of hazardo-
us chemicals are prohibited for re-
asons of safety and health at work,
this fact and the reasons for it shall
be communicated by the expor-
ting member State to any impor-
ting country.

Article 20

The formal ratifications of this
Convention shall be communica-
ted to the Director-General of the
International Labour Office for re-
gistration.

Article 21

1. This Convention shall be bin-
ding only upon those Members of
the International Labour Organisa-
tion whose ratifications have been
registered with the Director-Gene-
ral.

2. It shall come into force twe-
lve months after the date on which
the ratifications of two Members
have been registered with the Di-
rector-General.
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3. Nast´pnie niniejsza konwen-
cja wejdzie w ˝ycie w stosunku do
ka˝dego cz∏onka po up∏ywie 12 mie-
si´cy od daty zarejestrowania jego
ratyfikacji.

Artyku∏ 22

1. Ka˝dy cz∏onek, który ratyfi-
kowa∏ niniejszà konwencj´, mo˝e
jà wypowiedzieç po up∏ywie dzie-
si´ciu lat od daty poczàtkowego
wejÊcia jej w ˝ycie, w drodze aktu
przekazanego Dyrektorowi Gene-
ralnemu Mi´dzynarodowego Biura
Pracy i przez niego zarejestrowa-
nym. Wypowiedzenie to nabierze
mocy po up∏ywie roku od daty je-
go zarejestrowania.

2. Ka˝dy cz∏onek, który ratyfiko-
wa∏ niniejszà konwencj´, a który
w ciàgu roku po up∏ywie dziesi´cio-
letniego okresu wymienionego
w poprzednim ust´pie nie skorzy-
sta z prawa wypowiedzenia przewi-
dzianego w poprzednim ust´pie,
b´dzie zwiàzany postanowieniami
niniejszej konwencji przez kolejny
okres dziesi´ciu lat i nast´pnie b´-
dzie móg∏ jà wypowiedzieç po up∏y-
wie ka˝dego okresu dziesi´ciu lat,
z zachowaniem warunków przewi-
dzianych w niniejszym artykule.

Artyku∏ 23

1. Dyrektor Generalny Mi´dzy-
narodowego Biura Pracy zawiado-
mi wszystkich cz∏onków Mi´dzyna-
rodowej Organizacji Pracy o zare-
jestrowaniu wszystkich ratyfikacji
i aktów wypowiedzenia, przekaza-
nych mu przez cz∏onków Organiza-
cji.

2. Zawiadamiajàc cz∏onków Or-
ganizacji o zarejestrowaniu drugiej
zg∏oszonej mu ratyfikacji, Dyrektor
Generalny zwróci uwag´ cz∏onków
Organizacji na dat´ wejÊcia w ˝ycie
niniejszej konwencji.

Artyku∏ 24

Dyrektor Generalny Mi´dzyna-
rodowego Biura Pracy udzieli Se-
kretarzowi Generalnemu Organiza-
cji Narodów Zjednoczonych w celu
zarejestrowania zgodnie z artyku-
∏em 102 Karty Narodów Zjedno-
czonych wyczerpujàcych informa-
cji o wszystkich ratyfikacjach i ak-
tach wypowiedzenia, które zareje-
strowa∏ zgodnie z postanowienia-
mi poprzednich artyku∏ów.

3. Par la suite, cette convention
entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr¯s la date
où sa ratification aura été enre-
gistrée.

Article 22

1. Tout Membre ayant ratifié la
présente convention peut la dénon-
cer ∫ l’expiration d’une période de
dix années apr¯s la date de la mise
en vigueur initiale de la convention,
par un acte communiqué au Direc-
teur général du Bureau internatio-
nal du Travail et par lui enregistré.
La dénonciation ne prendra effet
qu’une année apr¯s avoir été enre-
gistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la
présente convention qui, dans le
délai d’une année apr¯s l’expira-
tion de la période de dix années
mentionnée au paragraphe
précédent, ne fera pas usage de la
faculté de dénonciation prévue par
le présent article sera lié pour une
nouvelle période de dix années et,
par la suite, pourra dénoncer la
présente convention ∫ l’expiration
de chaque période de dix années
dans les conditions prévues au
présent article.

Article 23

1. Le Directeur général du Bu-
reau international du Travail noti-
fiera ∫ tous les Membres de l’Orga-
nisation internationale du Travail
l’enregistrement de toutes les rati-
fications et dénonciations qui lui
seront communiquées par les
Membres de l’Organisation.

2. En notifiant aux Membres de
l’Organisation l’enregistrement de
la deuxi¯me ratification qui lui au-
ra été communiquée, le Directeur
général appellera l’attention des
Membres de l’Organisation sur la
date ∫ laquelle la présente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 24

Le Directeur général du Bureau
international du Travail communi-
quera au Secrétaire général des
Nations Unies, aux fins d’enregi-
strement, conformément ∫ l’artic-
le 102 de la Charte des Nations
Unies, des renseignements com-
plets au sujet de toutes ratifications
et de tous actes de dénonciation
qu’il aura enregistrés confor-
mément aux articles précédents.

3. Thereafter, this Convention
shall come into force for any Mem-
ber twelve months after the date
on which its ratification has been
registered.

Article 22

1. A Member which has ratified
this Convention may denounce it
after the expiration of ten years
from the date on which the Co-
nvention first comes into force, by
an act communicated to the Direc-
tor-General of the International La-
bour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect
until one year after the date on
which it is registered.

2. Each Member which has ra-
tified this Convention and which
does not, within the year following
the expiration of the period of ten
years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this
Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at
the expiration of each period of ten
years under the terms provided for
in this Article.

Article 23

1. The Director-General of the
International Labour Office shall
notify all Members of the Interna-
tional Labour Organisation of the
registration of all ratifications and
denunciations communicated to
him by the Members of the Orga-
nisation.

2. When notifying the Mem-
bers of the Organisation of the re-
gistration of the second ratification
communicated to him, the Direc-
tor-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organi-
sation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 24

The Director-General of the In-
ternational Labour Office shall
communicate to the Secretary-Ge-
neral of the United Nations for re-
gistration in accordance with Artic-
le 102 of the Charter of the United
Nations full particulars of all ratifi-
cations and acts of denunciation
registered by him accordance with
the provisions of the preceding Ar-
ticles.
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Artyku∏ 25

Rada Administracyjna Mi´dzy-
narodowego Biura Pracy, w ka˝-
dym przypadku, gdy uzna to za po-
trzebne, przedstawi Konferencji
Ogólnej sprawozdanie ze stosowa-
nia niniejszej konwencji i rozpa-
trzy, czy nale˝y wpisaç do porzàd-
ku dziennego Konferencji spraw´
ca∏kowitej lub cz´Êciowej jej rewi-
zji.

Artyku∏ 26

1. W razie przyj´cia przez Kon-
ferencj´ nowej konwencji wprowa-
dzajàcej ca∏kowità lub cz´Êciowà
rewizj´ niniejszej konwencji i o ile
nowa konwencja nie b´dzie stano-
wiç inaczej:

a) ratyfikacja przez cz∏onka nowej
konwencji wprowadzajàcej re-
wizj´ spowoduje, z mocy sa-
mego prawa, bez wzgl´du na
postanowienia artyku∏u 22 po-
wy˝ej, natychmiastowe wypo-
wiedzenie niniejszej konwen-
cji, z zastrze˝eniem, ˝e nowa
konwencja wprowadzajàca re-
wizj´ wejdzie w ˝ycie;

b) poczàwszy od daty wejÊcia
w ˝ycie nowej konwencji wpro-
wadzajàcej rewizj´ niniejsza
konwencja przestanie byç
otwarta do ratyfikacji przez
cz∏onków.

2. Niniejsza konwencja pozo-
stanie w ka˝dym razie w mocy
w swej formie i treÊci w stosunku
do tych cz∏onków, którzy jà ratyfi-
kowali, a nie ratyfikowali konwen-
cji wprowadzajàcej rewizj´.

Artyku∏ 27

Teksty angielski i francuski ni-
niejszej konwencji sà jednakowo
autentyczne.

Article 25

Chaque fois qu’il le jugera
nécessaire, le Conseil d’admini-
stration du Bureau international du
Travail présentera ∫ la Conférence
générale un rapport sur l’applica-
tion de la présente convention et
examinera s’il y a lieu d’inscrire ∫
l’ordre du jour de la Conférence la
question de sa révision totale ou
partielle.

Article 26

1. Au cas où la Conférence ad-
opterait une nouvelle convention
portant révision totale ou partielle
de la présente convention, et ∫
moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre
de la nouvelle convention por-
tant révision entraînerait de
plein droit, nonobstant l’artic-
le 22 ci-dessus, dénonciation
immédiate de la présente co-
nvention, sous réserve que la
nouvelle convention portant
révision soit entrée en vigueur;

b) ∫ partir de la date de
l’entrée en vigueur de la no-
uvelle convention portant révi-
sion, la présente convention
cesserait d’˘tre ouverte ∫ la ra-
tification des Membres.

2. La présente convention
demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les
Membres qui l’auraient ratifiée et
qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant révision.

Article 27

Les versions fran˜aise et angla-
ise du texte de la présente conven-
tion font également foi.

Article 25

At such times as it may consi-
der necessary the Governing Body
of the International Labour Office
shall present to the General Confe-
rence a report on the working of
this Convention and shall examine
the desirability of placing on the
agenda of the Conference the qu-
estion of its revision in whole or in
part.

Article 26

1. Should the Conference ad-
opt a new Convention revising this
Convention in whole or in part,
then, unless the new Convention
otherwise provides —

(a) the ratification by a Member
of the new revising Conven-
tion shall ipso jure involve the
immediate denunciation of
this Convention, notwithstan-
ding the provisions of Artic-
le 22 above, if and when the
new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the
new revising Convention co-
mes into force this Conven-
tion shall cease to be open to
ratification by the Members.

2. This Convention shall in any
case remain in force in its actual
form and content for those Mem-
bers which have ratified it but ha-
ve not ratified the revising Co-
nvention.

Article 27

The English and French ver-
sions of the text of this Convention
are equally authoritative.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 16 lutego 2005 r.
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

A. KwaÊniewski

Prezes Rady Ministrów:                                            L.S.
M. Belka
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